III. A LETELEPEDÉS joga és a szolgáltatásnyújtás szabadsága
a) Kereskedelmi tevékenységek, beleértve a közvetítő kereskedelmet

A Tanács 1964. február 25-i 64/224/EGK irányelve (HL L 56. szám, 1964.4.4.)

A 3. cikk vége a következő szöveggel egészül ki:


Önálló vállalkozók
Munkavállalók
Görögországban:
 εμπορικός αντιπρόσωπος
Ουδέν”.


εισαγωγών και εξαγωγών

b) Szolgáltató vállalkozások
A Tanács 1967. január 12-i 67/43/EGK irányelve (HL L 10. szám, 1967.1.19.).

A 2. cikk (3) bekezdésének vége a következő szöveggel egészül ki:

„Görögországban: μεσίτες αστικών συμβάσεων”

c) Társasági jog
1.
A Tanács 1968. március 9-i 68/151/EGK első irányelve (HL L 65. szám, 1968.3.14., 8. o.).

Az 1. cikk vége a következő szöveggel egészül ki:

„—
Görögországban: ανώνυμη εταιρία, εταιρία περιωρισμένης ευθύνης, ετερόρρυθμη κατά μετοχές εταιρία”.

A 2. cikk (1) bekezdésének f) pontja helyébe a következő szöveg lép:

„f)
Minden üzleti évre vonatkozó mérleg és eredménykimutatás. A mérleget tartalmazó dokumentumnak tartalmaznia kell a törvény által a mérleg hitelesítésére kötelezően kijelölt személyek adatait is.

Azonban az 1. cikkben megjelölt német, belga, francia, görög, olasz, vagy luxemburgi jog szerinti «Gesellschaft mit beschränkter Haftung», «société de personnes à responsabilité limitée», «personenvenootschap met beperkte aansprakelijkheid”, «société à responsabilité limitée» és «società a responsabilità limitata», a holland jog szerinti «besloten naamloze venootschap» és az ír, illetve az észak-írországi törvények értelmében vett «private company» esetében e rendelkezés kötelező alkalmazását el kell halasztani a mérlegek és eredménykimutatások tartalmának összehangolásáról, valamint az irányelvben meghatározandó mérlegfőösszegnél alacsonyabb mérlegfőösszegű társaságoknak az említett dokumentumokkal kapcsolatos adatközlési kötelezettség alóli részleges vagy teljes mentesítéséről szóló irányelv bevezetésének időpontjáig. A Tanács az említett irányelvet ennek az irányelvnek az elfogadását követő két éven belül fogadja el.”

2.
A Tanács 1976. december 13-i 77/91/EGK második irányelve (HL L 26. szám, 1977.1.31., 1. o.).

Az 1. cikk vége a következő szöveggel egészül ki:

„—
Görögországban:

η ανώνυμη εταιρία”.

3.
A Tanács 1978. október 9-i 78/855/EGK harmadik irányelve (HL L 295. szám, 1978.10.20., 36. o.).

Az 1. cikk vége a következő szöveggel egészül ki:

„—
Görögországban:

η ανώνυμη εταιρία”.

4.
A Tanács 1978. július 25-i 78/660/EGK negyedik irányelve (HL L 222. szám, 1978.8.14., 11. o.).

Az 1. cikk vége a következő szöveggel egészül ki:

„—
Görögországban:

η ανώνυμη εταιρία

η εταιρία περιωρισμένης ευθύνης

η ετερόρρυθμη κατά μετοχές εταιρία”.

d) Építési beruházásra irányuló közbeszerzési szerződések
A Tanács 1971. július 26-i 71/305/EGK irányelve (HL L 185. szám, 1971.8.16. 5. o.).

A 24. cikk végén a pont helyébe pontosvessző lép és a következő szöveggel egészül ki:

„Görögországban:

az építési beruházásra irányuló közbeszerzés ajánlattevője hivatásának gyakorlására vonatkozóan közjegyző által eskü alatt kiállított igazolást kérhetik”.

Az I. melléklet a következő szöveggel egészül ki:

„VIII. Görögországban:

egyéb, a közjog hatálya alá tartozó jogi személyek, amelyek építési beruházásra irányuló szerződései állami felügyelet alá tartoznak”.

e) Bankok és egyéb pénzintézetek
1.
A Tanács 1973. július 24-i 73/239/EGK első irányelve (HL L 228. szám, 1973.8.16., 3. o.).

A 8. cikk (1) bekezdésének a) pontja a következő szöveggel egészül ki:

„A Görög Köztársaság esetében:

—
ανώνυμη εταιρία

—
αλληλοασφαλιστικός συνεταιρισμός”.

2.
A Tanács 1976. december 13-i 77/92/EGK irányelve (HL L 26. szám, 1977.1.31., 14. o.).

A 2. cikk (2) bekezdésének b) pontja a következő szöveggel egészül ki:

„—
Görögországban:

Γενικός πράκτωρ

Πράκτωρ”.

3.
A Tanács 1977. december 12-i 77/780/EGK első irányelve (HL L 322. szám, 1977.12.17., 30. o.).

A 2. cikk (2) bekezdése egy további francia bekezdéssel egészül ki (a Németországra, illetve Franciaországra vonatkozó francia bekezdések közé beillesztve) a következőképpen:

„—
Görögországban:

της Ελληνικής Τραπέζης Βιομηχανικής Αναπτύξεως, του Ταμείου Παρακαταθηκών και Δανείων, της Τραπέζης Υποθηκών, του Ταχυδρομικού Ταμιευτηρίου και της »Ελληνικαί Εξαγωγαί Α.Ε.«”.

4.
A Tanács 1979. március 5-i 79/267/EGK első irányelve (HL L 63. szám, 1979.3.13., 1. o.).

A 8. cikk (1) bekezdése a) pontjának harmadik francia bekezdése után a következő francia bekezdéssel egészül ki:

„—
a Görög Köztársaság esetében:

ανώνυμη εταιρία”.

5.
A Tanács 1979. március 5-i 79/279/EGK irányelve (HL L 66. szám, 1979.3.16., 1. o.).

A 21. cikk (1) bekezdésében a „negyvenegy” helyébe „negyvenöt” lép.

f) Orvosok

A Tanács 1975. június 16-i 75/362/EGK irányelve (HL L 167. szám, 1975.6.30., 1. o.).

a)
A 3.cikk vége a következő szöveggel egészül ki:

„j)
Görögországban:

πτυχίο ιατρικής Σχολής (az Orvostudományi Kar által megítélt fokozat), és πιστοποιητικό πρακτικής ασκήσεως (a Szociális Szolgáltatások Minisztériuma által kiadott igazolás gyakorlati képzésről).”

b)
5. cikk (2) bekezdés:

A (2) bekezdés egy további albekezdéssel egészül ki:

„Görögországban:

τίτλος ιατρικής ειδικότητος (a Szociális Szolgáltatások Minisztériuma által kiadott szakorvosi oklevél”.

c)
5. cikk (3) bekezdés:

A (3) bekezdés egyes albekezdései a következő hivatkozásokkal egészülnek ki:

—
aneszteziológia:

„Görögország: αναισθησιολογία”,

—
általános sebészet:

„Görögország: χειρουργική”,

—
idegsebészet:

„Görögország: νευροχειρουργική”,

—
szülészet-nőgyógyászat:

„Görögország: μαιευτική—γυναικολογία”,

—
általános belgyógyászat:

„Görögország: παθολογία”,

—
szemészet:

„Görögország: οφθαλμολογία”

—
orr-fül-gégészet:

„Görögország: ωτορινολαρυγγολογία”,

—
gyermekgyógyászat:

„Görögország: παιδιατρική”,

—
tüdő- és hörgőgyógyászat:

„Görögország: φυματιολογία—πνευμονολογία”,

—
urológia:

„Görögország: ουρολογία”,

—
ortopédia:

„Görögország: ορθοπεδική”.

d)
7. cikk (2) bekezdése:

A (2) bekezdés megfelelő albekezdései a következő hivatkozásokkal egészülnek ki:

—
mikrobiológia — bakteriológia:

„Görögország: μικροβιολογία”,

—
kórbonctan:

„Görögország: παθολογική ανατομία”,

—
plasztikai sebészet:

„Görögország: πλαστική χειρουργική”,

—
mellkasi sebészet:

„Görögország: χειρουργική θώρακος”,

—
gyermeksebészet:

„Görögország: χειρουργική παίδων”,

—
kardiológia:

„Görögország: καρδιολογία”,

—
gasztro-enterológia:

„Görögország: γαστρεντερολογία”,

—
reumatológia:

„Görögország: ρευματολογία”,

—
általános hematológia:

„Görögország: αιματολογία”,

—
endokrinológia:

„Görögország: ενδοκρινολογία”,

—
fizioterápia:

„Görögország: φυσική ιατρική αποκατάσταση”,

—
neuro-pszichiátria:

„Görögország: νευρολογία—ψυχιατρική”,

—
bőr- és nemibeteg-gyógyászat:

„Görögország: δερματολογία—αφροδισιολογία”,

—
radiológia:

„Görögország: ακτινολογία—ραδιολογία”,

—
radioterápia:

„Görögország: ακτινοθεραπευτική”,

—
gyermek-pszichiátria:

„Görögország: παιδοψυχιατρική”,

—
nefrológia:

„Görögország: νεφρολογία”,

—
allergológia:

„Görögország: αλλεργιολογία”.

g) Jogászok
A Tanács 1977. március 22-i 77/249/EGK irányelve (HL L 78. szám, 1977.3.26., 17. o.).

Az 1. cikk (2) bekezdésének vége a következő szöveggel egészül ki:

„Görögország: δικηγόρος”.

h) Általános ápolók
A Tanács 1977. június 27-i 77/452/EGK irányelve (HL L 176. szám, 1977.7.15., 1. o.).

a)
Az 1. cikk (2) bekezdésének a vége a következő szöveggel egészül ki:

„Görögországban: διπλωματούχος αδελφή νοσοκόμος.”

b)
A 3 cikk vége a következő szöveggel egészül ki:

„j)
Görögországban:

1.
vagy a Szociális Szolgáltatások Minisztériuma által elismert, az általános ápolók főiskolája (Ανωτέρας Σχολής Αδελφών Νοσοκόμων ) által kiadott oklevél, vagy az Oktatási és Vallásügyi Minisztérium által elismert, a felső műszaki és szakmai oktatási központok paramedicinai iskolái (των παραϊατρικών σχολών των Κέντρων Ανωτέρας Τεχνικής και Επαγγελματικής Εκπαιδεύσεως ) által kiadott oklevél;

2.
πιστοποιητικό πρακτικής ασκήσεως του επαγγέλματος της αδελφής νοσοκόμου (a Szociális Szolgáltatások Minisztériuma által kiadott gyakorlati ápolóképzési oklevél).”

i) Fogászok

A Tanács 1978. július 25-i 78/686/EGK irányelve (HL L 233. szám, 1978.8.24., 1. o.).

a)
Az 1. cikk vége a következő szöveggel egészül ki:

„Görögországban: οδοντίατρος ή χειρούργος οδοντίατρος.”

b)
A 3. cikk vége a következő szöveggel egészül ki:

„j)
Görögországban:

πτυχίο οδοντιατρικής του Πανεπιστημίου.

(Egyetem által adott fogászati diploma).”

j) Állatorvosok
A Tanács 1978. december 18-i 78/1026/EGK irányelve (HL L 362. szám, 1978.12.23., 1. o.).

A 3. cikk vége a következő szöveggel egészül ki:

„j)
Görögországban:

Δίπλωμα Κτηνιατρικής Σχολής του Πανεπιστημίου Θεσσαλονίκης.

(A Thesszaloniki Egyetem Állatorvos-tudományi Kara által adott diploma)”.
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